
	Declaration of honour 
	Декларація чесності 

	The undersigned [insert name and surname of the signatory of this form], represents and confirms that the following legal person:
	Нижчепідписаний [вставити ім’я та прізвище підписанта цієї форми], запевняє та підтверджує, що нижчезазначена юридична особа:




	Insert Company details / Вставити реквізити компанії:


	Full official name / Повна офіційна назва:

Official legal form / Офіційно-правова форма: 

Statutory registration number / Обов’язковий реєстраційний номер: 

Full official address / Повна офіційна адреса:

Vat Registration number / Номер платника ПДВ:




	(referred to below as [“the Company”]), nor any person having powers of representation, decision-making or control over the Company, nor any member of its administrative, management or supervisory body have been in one of the situations referenced below:

	(далі — [Компанія]), а також будь-яка особа, яка має повноваження представництва, ухвалення рішень або контролю над Компанією, а також будь-який член її адміністративного, управлінського або наглядового органу не перебували в одній із ситуацій, зазначених нижче:



	
	YES / ТАК 
	NO / НІ

	(a) it is bankrupt, subject to insolvency or winding-up procedures, its assets are being administered by a liquidator or by a court, it is in an arrangement with creditors, or its business activities are suspended; / вона є банкрутом, підлягає процедурам неплатоспроможності або ліквідації, її активами управляє ліквідатор або суд, вона перебуває в домовленості з кредиторами або її господарська діяльність призупинена;
	|_|
	|_|

	(b) [bookmark: _Hlk98422788]it has been established by a final judgement or a final administrative decision that the Company is in breach of its obligations relating to the payment of taxes or social security contributions; / остаточним судовим рішенням або остаточним адміністративним рішенням було встановлено, що Компанія порушує свої зобов’язання, пов’язані зі сплатою податків або внесків на соціальне страхування;
	[bookmark: Check1]|_|
	|_|

	(c) it has been established by a final judgement or a final administrative decision that the Company is guilty of grave professional misconduct, including misrepresentation; / остаточним судовим рішенням або остаточним адміністративним рішенням установлено, що Компанія винна у вчиненні тяжких професійних проступків, включно з введенням в оману;
	|_|
	
|_|

	(d) it has been established by a final judgement or a final administrative decision that the Company is guilty of any of the following: / остаточним рішенням суду або остаточним адміністративним рішенням було встановлено, що Компанія винна в будь-чому з такого:
	

	[bookmark: _DV_C378](i) fraud / шахрайство;
	|_|
	|_|

	[bookmark: _DV_C379][bookmark: _DV_C383](ii) corruption / корупція;
	|_|
	|_|

	[bookmark: _DV_C384][bookmark: _DV_M250][bookmark: _DV_C387](iii) conduct related to a criminal organisation / дії, пов’язані з організацією злочинної діяльності;
	|_|
	|_|

	[bookmark: _DV_M251][bookmark: _DV_C391][bookmark: _DV_M252][bookmark: _DV_C394](iv) money laundering or terrorist financing / відмивання грошей або фінансування тероризму;
	|_|
	|_|

	[bookmark: _DV_C395][bookmark: _DV_M253][bookmark: _DV_C397][bookmark: _DV_C399](v) terrorist offences or offences linked to terrorist activities / терористичні правопорушення або правопорушення, пов’язані з терористичною діяльністю;
	|_|
	|_|

	[bookmark: _DV_C400][bookmark: _DV_M254][bookmark: _DV_C404](vi) child labour or other offences concerning trafficking in human beings / використання дитячої праці або інші правопорушення, пов’язані з торгівлею людьми;
	|_|
	|_|

	(e) it has been established by a final judgment or final administrative decision that the Company has created an entity in a different jurisdiction with the intent to circumvent fiscal, social or any other legal obligations in the jurisdiction of its registered office, central administration, or principal place of business (creating a shell company) / остаточним рішенням суду або остаточним адміністративним рішенням було встановлено, що Компанія створила юридичну особу в іншій юрисдикції з наміром обійти податкові, соціальні або будь-які інші юридичні зобов’язання в юрисдикції свого зареєстрованого місця діяльності, центральної адміністрації або основного місця діяльності (створення фіктивної компанії).
	|_|
	|_|

	(f) it has been established by a final judgment or final administrative decision that the Company has been created with the intent referred to in point (e) (being a shell company) / остаточним рішенням суду або остаточним адміністративним рішенням було встановлено, що Компанію було створено з наміром, зазначеним у пункті (e) (щоб бути фіктивною компанією).
	|_|
	|_|




	Remedial measures
	Коригувальні заходи

	If the answer to any of the above situations is a YES in relation to the Company, any person having powers of representation, decision-making or control over the Company, or any member of its administrative, management or supervisory body, the Company must indicate measures it has taken to remedy the situation, thus demonstrating its reliability. This may include e.g., technical, organisational and personnel measures to prevent further occurrence, compensation of damage or payment of fines or of any taxes or social security contributions. The relevant documentary evidence which illustrates the remedial measures taken must be provided as an annex to this declaration. In case one or more of the situations of exclusion listed above is applicable, the Vendor Management Committee of the World Food Programme (WFP) will take into consideration the remedial measures provided by the Company to inform its decision whether to include the Company in the WFP vendor rosters. 
	Якщо відповіддю на будь-яку з вищезазначених ситуацій є «ТАК» стосовно Компанії, будь-якої особи, яка має повноваження представництва, ухвалення рішень або контролю над Компанією, або будь-якого члена її адміністративного, управлінського або наглядового органу, Компанія повинна вказати заходи, яких вона вжила для виправлення ситуації, продемонструвавши в такий спосіб свою надійність. Це може охоплювати, наприклад, технічні, організаційні та кадрові заходи для запобігання подальшого виникнення проблем, відшкодування збитків або сплату штрафів або будь-яких податків або внесків на соціальне страхування. Відповідні документальні докази, які ілюструють вжиті коригувальні заходи, слід надати як додаток до цієї декларації. У разі, якщо застосовується одна або кілька ситуацій виключення, перерахованих вище, Комітет з управління постачальниками Всесвітньої продовольчої програми (ВПП) візьме до уваги коригувальні заходи, надані Компанією, щоб повідомити своє рішення про включення Компанії до списків постачальників ВПП. 

	The company must immediately inform WFP of any changes in the situations declared.
	Компанія повинна негайно інформувати ВПП про будь-які зміни в заявлених ситуаціях.

	The company may be or become ineligible and excluded from contracting if any response or information provided herein is found to be incorrect or false. 
	Компанія може бути або стати непридатною та виключеною з договору, якщо будь-яка відповідь або інформація, надана в цьому документі, виявиться неправильною або неправдивою. 

	Full name	 and position
	ПІБ	і посада

	
	

	Date
	Дата

	
	

		Signature
		Підпис

	
	

	Company Stamp
	Печатка компанії




	[bookmark: _GoBack]Supplemental Annex
	Додаток-доповнення

	Indicate what annexes have been attached to this declaration:
	Укажіть, які додатки було прикріплено до цієї декларації:



Page 4 of 4

